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Modifiche allo statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige/Süd-
tirol in materia di tutela della 
minoranza linguistica ladina. 

VERFASSUNGSGESETZ 
vom 4. Dezember 2017, Nr. 1: 

 
Änderungen zum Sondersta-
tut für Trentino-Südtirol in Sa-
chen Schutz der ladinischen 
Sprachminderheit 

 
  

(In G.U. 14 dicembre 2017, n. 291) (Im GBl. vom 14. Dezember 2017, 
Nr. 291) 

  
    

Art. 1   Art. 1 
    

Modifica all'articolo 27 del testo 
unico delle leggi costituzionali 
concernenti lo statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige, di cui 
al decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di sessioni del 
Consiglio regionale 

 

  Änderung zum Art. 27 des 
vereinheitlichten Textes der Ver-
fassungsgesetze, die das Son-
derstatut für Trentino-Südtirol 
betreffen, laut Dekret des Prä-
sidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670, betref-
fend die Sitzungen des Regio-
nalrates 

 
1. All'articolo 27 del testo unico 

delle leggi costituzionali concer-
nenti lo statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige, di cui al 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, di seguito denominato 
«decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670», dopo il primo comma è 
inserito il seguente: 
 

(1) Im Art. 27 des verein-
heitlichten Textes der Verfas-
sungsgesetze, die das Sonder-
statut für Trentino-Südtirol be-
treffen, laut Dekret des Prä-
sidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 – in der 
Folge „Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670“ genannt – wird nach Abs. 
1 der nachstehende Absatz 
eingefügt: 
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«Possono svolgersi sessioni stra-
ordinarie riguardanti i diritti della 
minoranza linguistica ladina, del 
gruppo linguistico dei mocheni e 
del gruppo linguistico dei cimbri». 

„Es können Sondersitzungen zur 
Behandlung der Rechte der la-
dinischen Sprachminderheit, der 
fersentalerischen und der zimbri-
schen Sprachgruppe stattfinden.“. 

    
Art. 2   Art. 2 

    
Modifica all'articolo 49 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di norme 
applicabili ai Consigli provinciali 

 

  Änderung zum Art. 49 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die auf die 
Landtage anwendbaren Bestim-
mungen 

 
1. All'articolo 49 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, dopo la 
parola: «articoli» è inserita la 
seguente: «27,». 

  (1) Im Art. 49 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 wird nach 
dem Wort „Art.“ die Ziffer „27,“ 
eingefügt. 

    
Art. 3   Art. 3 

    
Modifiche all'articolo 50 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di composizione 
della Giunta provinciale di 
Bolzano 

 

  Änderungen zum Art. 50 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die Zusam-
mensetzung der Südtiroler Lan-
desregierung 

 
1. All'articolo 50 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, sono appor-
tate le seguenti modificazioni: 

  (1) Im Art. 50 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 werden 
nachstehende Änderungen vorge-
nommen: 

 
 



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

 
a) al primo comma:   a) Im Abs. 1: 

1) al secondo periodo, le pa-
role: «di due vice Pre-
sidenti» sono sostituite dalle 
seguenti: «di due o di tre 
vice Presidenti»; 

 

  1. Im zweiten Satz werden die 
Worte „aus zwei Landes-
hauptmannstellvertretern“ 
durch die Worte „aus zwei 
oder drei Landeshauptmann-
stellvertretern“ ersetzt; 

 
2) dopo il secondo periodo è 

aggiunto il seguente: «La 
Giunta provinciale di Bol-
zano è composta di tre vice 
Presidenti, di cui uno ap-
partenente al gruppo lin-
guistico ladino, quando uno 
dei suoi componenti appar-
tiene a tale gruppo lingui-
stico»; 

 

  2. Nach dem zweiten Satz wird 
der nachstehende Satz 
hinzugefügt: „Der Landes-
ausschuss von Südtirol 
umfasst drei Landeshaupt-
mannstellvertreter, von de-
nen einer der ladinischen 
Sprachgruppe angehören 
muss, sofern ein Mitglied 
des Landesausschusses der 
ladinischen Sprachgruppe 
angehört.“; 

 
b) al secondo comma, il terzo 

periodo è sostituito dal se-
guente: 

 

  b) Im Abs. 2 wird der dritte Satz 
durch den nachstehenden 
Satz ersetzt: 

 
 «I vice Presidenti appartengono 

uno al gruppo linguistico te-
desco, uno al gruppo linguistico 
italiano e, nel caso di cui al 
terzo periodo del primo comma, 
uno al gruppo linguistico 
ladino». 

 
 
 
 
 

   „Von den Landeshauptmann-
stellvertretern gehört einer der 
deutschen, einer der italieni-
schen und – im Fall laut Abs. 1 
dritter Satz – einer der 
ladinischen Sprachgruppe an.“. 
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Art. 4   Art. 4 

    
Modifiche all'articolo 62 del de-
creto del Presidente della Re-
pubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di composizione 
degli organi di vertice degli enti 
pubblici di rilevanza provinciale 
e degli enti locali intermedi 

 

  Änderungen zum Art. 62 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die Zusam-
mensetzung der Führungsorga-
ne der öffentlichen Körperschaf-
ten von Landesbedeutung und 
der örtlichen Körperschaften der 
mittleren Ebene 

 
1. All'articolo 62 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, e successive 
modificazioni, sono aggiunti, infine, 
i seguenti commi: 
«Negli enti pubblici di rilevanza 
provinciale nei quali sono previsti 
due vice Presidenti, questi devono 
appartenere a gruppi linguistici 
diversi da quello a cui appartiene il 
Presidente. 
Negli enti locali intermedi dei quali 
fanno parte comuni in cui la 
maggioranza della popolazione 
appartiene al gruppo linguistico 
ladino, la carica di vice Presidente 
è ricoperta da persona appar-
tenente a questo gruppo lin-
guistico, salvo che un appar-
tenente a tale gruppo ricopra nel 
medesimo ente la carica di 
Presidente». 
 

  (1) Im Art. 62 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 i.d.g.F. 
werden am Ende die nach-
stehenden Absätze hinzugefügt: 
„In den öffentlichen Körper-
schaften von Landesbedeutung, 
in denen zwei Vizepräsidenten 
vorgesehen sind, müssen diese 
anderen Sprachgruppen als jener 
des Präsidenten angehören. 
In den örtlichen Körperschaften 
der mittleren Ebene, die Ge-
meinden umfassen, in denen die 
Mehrheit der Bevölkerung der 
ladinischen Sprachgruppe ange-
hört, bekleidet eine Person der 
ladinischen Sprachgruppe das 
Amt des Vizepräsidenten, es sei 
denn, eine Person der ladini-
schen Sprachgruppe bekleidet in 
derselben Körperschaft das Amt 
des Präsidenten.“. 
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Art. 5   Art. 5 

    
Modifiche all'articolo 84 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di procedura per 
l'esame dei capitoli di bilancio e 
per la loro votazione per gruppi 
linguistici 

 

  Änderungen zum Art. 84 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend das Ver-
fahren zur Prüfung der Haus-
haltskapitel und zur Stimmab-
gabe nach Sprachgruppen 

 
1. All'articolo 84 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, e successive 
modificazioni, sono apportate le 
seguenti modificazioni: 

  (1) Im Art. 84 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 i.d.g.F. 
werden nachstehende Änderun-
gen vorgenommen: 

 
a) al terzo comma, le parole: «la 

maggioranza dei voti di ciascun 
gruppo linguistico» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «la mag-
gioranza dei voti del gruppo 
linguistico italiano ovvero del 
gruppo linguistico tedesco»; 

 

  a) Im Abs. 3 werden die Worte 
„die Mehrheit der Stimmen 
jeder einzelnen Sprachgruppe“ 
durch die Worte „die Mehrheit 
der Stimmen der italienischen 
oder der deutschen Sprach-
gruppe“ ersetzt; 

 
b) dopo il terzo comma è inserito il 

seguente: 
  b) Nach Abs. 3 wird der nach-

stehende Absatz eingefügt: 
 «I capitoli di bilancio che non 

hanno ottenuto la maggioranza 
dei voti del gruppo linguistico 
ladino sono sottoposti, nel 
termine di tre giorni, a una 
commissione di tre consiglieri 
regionali o provinciali eletta dal 
Consiglio all'inizio della legi-
slatura e per tutta la durata di 
questa, composta da un con-
sigliere appartenente al gruppo 

  „Die Haushaltskapitel, die nicht 
die Mehrheit der Stimmen der 
ladinischen Sprachgruppe er-
halten haben, werden binnen 
drei Tagen einer aus drei 
Regionalrats- bzw. Land-
tagsabgeordneten bestehenden 
Kommission unterbreitet, die 
aus je einem Abgeordneten der 
italienischen, der deutschen 
und der ladinischen Sprach-



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

 
linguistico italiano, da uno 
appartenente al gruppo lingui-
stico tedesco e da uno ap-
partenente al gruppo linguistico 
ladino, in conformità alla desi-
gnazione di ciascun gruppo»; 

 

gruppe besteht und die vom 
Regionalrat bzw. vom Landtag 
zu Beginn der Legislaturperiode 
für deren ganze Dauer gemäß 
der Entsendung durch jede 
dieser Gruppen gewählt wird.“; 

 
c) il quarto comma è sostituito dal 

seguente: 
  c) Der Abs. 4 wird durch den 

nachstehenden Absatz ersetzt: 
«Le commissioni di cui ai 
commi terzo e quarto, entro 
quindici giorni, devono stabilire, 
con decisione vincolante per il 
Consiglio, la denominazione 
definitiva dei capitoli di bilancio 
e l'ammontare dei relativi 
stanziamenti. La decisione è 
adottata a maggioranza sem-
plice dalla commissione di cui 
al terzo comma e all'unanimità 
dalla commissione di cui al 
quarto comma, senza che 
alcun consigliere abbia voto 
prevalente»; 
 

  „Die Kommissionen laut Abs. 3 
und 4 müssen binnen fünfzehn 
Tagen die endgültige Benen-
nung der Haushaltskapitel und 
die Höhe der entsprechenden 
Ansätze festsetzen; ihre Ent-
scheidung ist für den Regional-
rat bzw. den Landtag bindend. 
Die Entscheidung wird von der 
Kommission laut Abs. 3 mit 
einfacher Mehrheit und von der 
Kommission laut Abs. 4 ein-
stimmig getroffen, wobei die 
Stimmen aller Abgeordneten 
gleichwertig sind.“; 

d) al quinto comma, le parole: «Se 
nella commissione non si rag-
giunge la maggioranza su una 
proposta conclusiva,» sono 
sostituite dalle seguenti: «Se 
nella commissione di quattro 
consiglieri non si raggiunge la 
maggioranza o se nella com-
missione di tre consiglieri non si 
raggiunge l'unanimità su una 
proposta conclusiva,»; 

 

d) Im Abs. 5 werden die Worte 
„Wird in der Kommission keine 
Mehrheit für einen Lösungs-
vorschlag erreicht,“ durch nach-
stehende Worte ersetzt: „Wird 
in der vierköpfigen Kommission 
keine Mehrheit oder in der 
dreiköpfigen Kommission keine 
Einstimmigkeit für einen 
Lösungsvorschlag erreicht,“; 
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e) al settimo comma, le parole: «di 

cui al quarto e quinto comma» 
sono sostituite dalle seguenti:
«di cui ai commi quinto e 
sesto»;  

e) Im Abs. 7 werden die Worte 
„laut Abs. 4 und 5“ durch die 
Worte „laut Abs. 5 und 6“ 
ersetzt;  

 

f) al nono comma, le parole: «ai 
commi terzo, quarto e quinto» 
sono sostituite dalle seguenti:
«ai commi terzo, quarto, quinto 
e sesto». 

 f)  Im Abs. 9 werden die Worte 
„laut Abs. 3, 4 und 5“ durch die 
Worte „laut Abs. 3, 4, 5 und 6“ 
ersetzt. 

 
    
    

Art. 6   Art. 6 
    
Modifiche all'articolo 89 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di trasferimento 
fuori provincia del personale di 
lingua ladina e di ripartizione 
proporzionale dei posti nei ruoli 
speciali della magistratura in 
provincia di Bolzano 

 

Änderungen zum Art. 89 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die Verset-
zung des ladinischsprachigen 
Personals außerhalb der Pro-
vinz und die proportionale 
Aufteilung der Sonderplanstellen 
der Richter in der Provinz Bozen 

 
1. All'articolo 89 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, sono ap-
portate le seguenti modificazioni: 

 

(1) Im Art. 89 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 werden 
nachstehende Änderungen vorge-
nommen: 

 
a)  al sesto comma, dopo le parole:

«del personale di lingua 
tedesca» sono inserite le 
seguenti: «e di lingua ladina»;  

 

a) Im Abs. 6 werden die Worte 
„der Bediensteten deutscher 
Sprache“ durch die Worte „der 
Bediensteten deutscher und 
ladinischer Sprache“ ersetzt;  
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b)  al settimo comma: b) Im Abs. 7 werden 

1) al primo periodo, le parole:
«tra i gruppi linguistici 
italiano e tedesco» sono 
sostituite dalle seguenti: «tra 
i gruppi linguistici italiano, 
tedesco e ladino»; 

 

1. im ersten Satz die Worte 
„unter der italienischen und 
der deutschen Sprachgrup-
pe“ durch die Worte „unter 
der italienischen, deutschen 
und ladinischen Sprachgrup-
pe“ ersetzt; 

 
2)  al secondo periodo, dopo le 

parole: «al gruppo linguistico 
tedesco» sono inserite le 
seguenti: «e al gruppo lin-
guistico ladino»; 

2. im zweiten Satz nach den 
Worten „der deutschen 
Sprachgruppe“ die Worte 
„und der ladinischen Sprach-
gruppe“ eingefügt; 

 
3)  al terzo periodo, dopo le 

parole: «cittadini di lingua 
tedesca» sono inserite le 
seguenti: «e ai cittadini di 
lingua ladina». 

3.  im dritten Satz nach den 
Worten „Bürgern deutscher 
Sprache“ die Worte „und den 
Bürgern ladinischer Spra-
che“ eingefügt. 

  
  

Art. 7 Art. 7 
    
Modifica all'articolo 93 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di integrazione 
delle Sezioni del Consiglio di 
Stato investite dei ricorsi av-
verso le decisioni dell'autonoma 
sezione di Bolzano del tribunale 
regionale di giustizia ammini-
strativa 

 

  Änderung zum Art. 93 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die Ergän-
zung der Sektionen des Staats-
rates, die in den Berufungs-
verfahren über die Entschei-
dungen der Autonomen Sektion 
Bozen des regionalen Ver-
waltungsgerichtshofs befinden 

 
1. All'articolo 93 del decreto del 

Presidente della Repubblica 31 
(1) Im Art. 93 des Dekrets des 

Präsidenten der Republik vom 31. 
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agosto 1972, n. 670, e successive 
modificazioni, dopo le parole: «al 
gruppo di lingua tedesca» sono 
inserite le seguenti: «ovvero al 
gruppo di lingua ladina». 

August 1972, Nr. 670 i.d.g.F. 
werden nach den Worten „zur 
deutschen Sprachgruppe“ die Wor-
te „oder zur ladinischen Sprach-
gruppe“ eingefügt. 

 
  
  

Art. 8   Art. 8 
  

Modifica all'articolo 102 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di tutela delle 
minoranze linguistiche 

 

Änderung zum Art. 102 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend den Schutz 
der Sprachminderheiten 

 
1. All'articolo 102 del decreto 

del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, e successive 
modificazioni, è aggiunto, in fine, il 
seguente comma:  

 
«Al Comun General de Fascia, 
ente sovracomunale costituito nel 
territorio coincidente con quello dei 
comuni di cui all'articolo 48, terzo 
comma, la regione e la provincia di 
Trento possono attribuire, tra-
sferire o delegare funzioni am-
ministrative, compiti o attività pro-
prie, rilevanti per la valorizzazione 
della minoranza linguistica ladina». 

(1) Im Art. 102 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 i.d.g.F. wird 
am Ende der nachstehende Ab-
satz hinzugefügt:  

 
„Die Region und die Provinz Trient 
können der im Gebiet der 
Gemeinden laut Art. 48 Abs. 3 
errichteten übergemeindlichen 
Körperschaft ,Comun General de 
Fascia‘ Verwaltungsbefugnisse, 
Aufgaben oder Tätigkeiten zuwei-
sen, übertragen oder delegieren, 
die für die Aufwertung der 
ladinischen Sprachminderheit von 
Bedeutung sind.“. 



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

 

 
Art. 9 Art. 9 

  
Modifiche all'articolo 107 del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, in materia di composizione 
della commissione paritetica per 
il parere al Governo sugli 
schemi di decreto recanti norme 
di attuazione dello statuto 

 

Änderungen zum Art. 107 des 
Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, 
Nr. 670 betreffend die Zusam-
mensetzung der paritätischen 
Kommission, die für die an die 
Regierung zu übermittelnde 
Stellungnahme zu den Dekret-
entwürfen betreffend Durch-
führungsbestimmungen zum 
Statut zuständig ist 

 
1. All'articolo 107 del decreto 

del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, sono appor-
tate le seguenti modificazioni: 

 

(1) Im Art. 107 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 werden 
nachstehende Änderungen vorge-
nommen: 

 
a) al primo comma, secondo 

periodo, sono aggiunte, in 
fine, le seguenti parole: «o 
ladino»;  

 

a) Im Abs. 1 dritter Satz werden 
die Worte „der deutschen 
Sprachgruppe“ durch die Worte 
„der deutschen oder der ladi-
nischen Sprachgruppe“ ersetzt;  

 
b) al secondo comma, il secondo 

periodo è sostituito dai 
seguenti: «Uno dei membri in 
rappresentanza dello Stato 
deve appartenere al gruppo 
linguistico tedesco o ladino;
uno di quelli in rappresentanza 
della provincia deve appar-
tenere al gruppo linguistico 
italiano. La maggioranza dei 
consiglieri provinciali del grup-

b) Im Abs. 2 wird der zweite Satz 
durch den nachstehenden 
Wortlaut ersetzt: „Eines der 
Mitglieder in Vertretung des 
Staates muss der deutschen 
oder der ladinischen Sprach-
gruppe angehören; eines der 
Mitglieder in Vertretung des 
Landes muss der italienischen 
Sprachgruppe angehören. Die 
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po linguistico tedesco o italiano 
può rinunciare alla designa-
zione di un proprio rappresen-
tante in favore di un appar-
tenente al gruppo linguistico 
ladino». 

Mehrheit der Landtagsabge-
ordneten der deutschen oder 
der italienischen Sprachgruppe 
kann auf die Namhaftmachung 
eines eigenen Vertreters zu-
gunsten eines Mitglieds der 
ladinischen Sprachgruppe ver-
zichten.“. 

  
  

Art. 10 Art. 10 
  
Disposizioni finanziarie 
 

Finanzbestimmungen 
 

1. All'attuazione delle disposi-
zioni di cui agli articoli 3, 4, 5, 6 e 7 
le amministrazioni interessate 
provvedono nell'ambito dei rispet-
tivi bilanci. 

(1) Die betroffenen Verwal-
tungen sorgen für die An-
wendung der Bestimmungen 
laut Art. 3, 4, 5, 6 und 7 im 
Rahmen des jeweiligen Haus-
halts. 

2. Gli oneri connessi alla 
partecipazione alle riunioni della 
commissione paritetica, di cui 
all'articolo 107 del decreto del 
Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, come 
modificato dall'articolo 9 della 
presente legge costituzionale, 
sono posti a carico dei rispettivi 
soggetti rappresentati, i quali vi 
provvedono nell'ambito dei rispet-
tivi bilanci. 

(2) Die Ausgaben im 
Zusammenhang mit der Teil-
nahme an den Sitzungen der 
paritätischen Kommission laut 
Art. 107 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 – 
geändert durch Art. 9 dieses 
Verfassungsgesetzes – gehen 
zu Lasten der jeweiligen in der 
Kommission vertretenen 
Rechtssubjekte, die für deren 
Deckung im Rahmen ihres 
Haushalts sorgen. 
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Art. 11 Art. 11 

  
Entrata in vigore 

 
Inkrafttreten 

 
1. Le disposizioni di cui alla 

presente legge costituzionale 
entrano in vigore il giorno suc-
cessivo a quello della pub-
blicazione della medesima legge 
costituzionale nella Gazzetta Uf-
ficiale, successiva alla promul-
gazione. 

(1) Die Bestimmungen die-
ses Verfassungsgesetzes treten 
am Tag nach seiner auf die 
Verkündung folgenden Veröf-
fentlichung im Gesetzblatt der 
Republik in Kraft. 

 

 


